«PYXOBA AKTUBHICTbH» B YKPAITHCBHKI!, TOJbCHKIN
TA AHTJIINCBHKINA ®PA3ZEOJIOTII
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BaxxnuBUMHU CKJIAIHUKAMHU 370POBOrO CHOCOOY JKHUTTS € HE
JUIIE palloHaIbHE XapuyBaHHS, PEXUM Ipall Ta BiJMOYUHKY,
ocoOucTa ririeHa, ajie i pyxoBa akTUBHICThb. «Himo Tak He pylHYye
JTOJMHY, SK (i3uuHa Oe3disbHICTh. JKUTTS BHUMAarae pyxy»
(Apuctotens). Pi3UuUHA AKTUBHICTh, PyX B3arajii NO3UTUBHO BILIMBAE
Ha MCUXOEMOLIMHUIN CTaH: OpTraHi3M BHPOOIIsiE TOPMOHH PAF0CTi, IO
JOTIOMAararTh 3HWXKYBATH pPIBEHb CTPECY Ta TPUBOXKHOCTI. «Pyx
OB’ I3aHUM 13 )KUTTSAM 1 PO3BUTKOM JIIOJIMHU, MPUPOJIU, CYyCIIIbCTBA,
a (pazeMu — 1€ OHTOJIOTIYHO 3HAYYIIMI IJIACT JIEKCUYHOTO CKJIATy
MOBH, SIKUH Il KUTTS ¥ pO3BUTOK Bigmzepkamoe» [10, c. 152].

AKTyanbpHICTh JOCHIIKEHHA pyXy Yy (ppazeosorii Ti€i 4d Tie€l
MOBH 3yMOBJIEHA Kidbkoma uuHHUKaMHu. [lo-mepiue, e mornomarae
3pO3yMITH, SIK MOBa BIJOOpaka€ MIOJCHKY [ISUIBHICTH 1 PYXOBI
npouecu. [lo-npyre, anani3 Takux ¢pazeoaori3MiB J03BOJISIE BUSIBUTH
3aKOHOMIPHOCTI B IXHBOMY 3HA4YEHHI, MMOXO/UKEHHI  Ta
¢ynkuionyBanHi. [lo-Tpere, y cyyacHOMy CBITI, J€ 30pOBHil criociO
KUTTS Ta (PI3WYHA aAKTUBHICT, HaAOyBaloTh JieAanl  OuIbIIOL
HOMYJISIPHOCTI, BUBYEHHSI IIbOT'O aCIEKTy MOBU CHPUSITUME PO3BUTKY
JIHTBICTUYHUX  JIOCHIJPKEHb, MUKIWUCIUIUIIHAPDHUX 3B SI3KIB  Ta
KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHIII].

Pyx nmocaimkyBanu BU€HI Pi3HHMX Taidy3edl HayK IIe 3 aHTHYHHUX
4aciB: CYTHICTb 1 3MICT PYXy pO3TJsfaiu 3 JOT1KO-(UI10c0dChKOTO,
TEOJIOTIYHOTO, MPUPOJAHUYOT0, KYyJIbTYpPOJIOTIYHOTO, TICUXOJOTTYHOTO
Ta JIHTBICTUYHOrO norisafaiB. «Pyx — ne ¢uiocodcbka kareropis u
3araJibHOHAyKOBE MOHSTTS, OJIHE 3 HAMBAXKIIMBIIIUX Y PI3HOMAHITHUX
dimocodcbkux TEOpisix OyTTsA (OHTOJOTII), B HAyKaxX MpO MPUPO.Y,
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CyCHIIBCTBO Ta MHCJCHHS, iX YSIBJICHHSIX TMPO aKTHUBHICTh /
MaCHUBHICTh, 3MIHIOBAHICTh / HEPYXOMICTb, CIOKiHM Tomto. Ilix pyxom
PO3YMIIOTh OYJIb-SIKY 3MIHY — «pyX B3arajii», OB’ s3aHy 13 3arajbHOIO0
B3aeMojiero 00’ekTiB pizHoro poay (I'. I'erens, I. Kant, JIx. JIOKK,
I[. HetoToH). YBaxkaemMo  JOLIUIBHUM  BU3HAUEHHS  pyXy  sK
CTHOKYJIbTYPHO MAapKOBaHOi BepOaIi30BaHOI OJWHUII PO3YMOBOI
TISTTBHOCTI JIFOJIMHU, SIKa TOB’si3aHa 3 KOJCKTUBHUMM 3HAHHAMH
JOCBIZIOM 1 Ma€ yHiBepcaJbHI Ta HaI[lOHAJbHO-3a0apBJICHI O3HAKUY
[8, c. 7].

Pyx sk (i3uyHuil mpouec € YHIBEpCaJIbHUM AaclEeKTOM
JIOJICBKOTO ICHYBaHHS, 1 (pa3eosioriaMu, 5Kl ONUCYIOTh pPYX,
30epiraroTh TIMOOKI KyJbTYpHI, €MOIlIMHI Ta HaBiTh (Qigocodchki
CEHCH, JO03BOJISIOTH TIWOIIE 3pO3yMiTH, SK MOBa BimoOpaxkae
CYCHUJIbHI YSIBJEHHSI MPO aKTUBHICTh, MpAIll0, JUHAMI3M Ta HaBiTh
1HEpIIIIO B PI3HUX ACTIEKTAaX KUTTS.

®pazeosoriydi GOHIM aHAII30BAaHUX MOB B1JOOpaKaroTh Pi3HI
acIeKTH pyxy: Gi3udHu (biemu, remimu 3 ycix Hie (Wo € OyxXy/cunu),
oamu 801110 Ho2am, ledge HO2U nepecysamu, Xo0ums, K HeHave mpu
OHI X1iba He i8, imu, K no cmepui bocaxom // lecie¢, wali¢ co jest
tchu (co jest sily, z calych nog), idzie jak na sciesie; latac po kotu //
under full sail; quick as a snail crawling through tar; slower than a
jell-poke; to fall into step) ta metadopuunuii (pyxamucs 0o memu, He
cmosimu Ha Micyi, imu Ha OHO, PYXAMUCb HA WIMYpM, NIUSMU 3d
meuiclo, imu Ha KOMRpomic, nepetumu 0opo2y Komycw // 1S¢ W (ore;
IS¢ na reke,; przejs¢ komu przez droge // man can do more than he
can; go out of one’s way to do something; walk the streets; moving
forward; keep moving; get a move on; on the move).

Meradopa — HAUOPOAYKTUBHIIIUN 1HCTPYMEHT 30aradyeHHs
MOBH, OJHA 3 HAWBaXXJIUBIMIKUX NpUKpac MoBJIeHHS (A. binenpkuit),
BOJHOYAC 1€ 3aci0 KOHIENTyami3alii MiiMcHOCTI 1 (opMyBaHHS
CyCcHiIbHMX norisaiB [6]. «Jlroguaa, — Haromomye O. boituenko, — He
CIIpOMOKHA MUCIUTH 0e3 meTadop, HaBITh KOJIU BOHA MPO L€ W HE
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3moranyerbes. 1 yepmae Bona Metadopu 3 ychoro, o ii orouye» [3].
Metadopa akTyasizdye cBOEpiiHE 00pa3He YSBICHHS, SIKE BTLIIOETHCS
3a paXyHOK «3BHYAMHMX acolliamiii», abo «0COOMCTUX Te3aypycCiB»,
BJIACTUBICTh MHUCJIUTU MPO OJHY CYTHICTh TakK, HIOM BOHAa CXOXKa Ha
1HIITY, 110 1€ JJa€ 3MOTY BU3HAYATH MICIIe BTOPUHHOTO HaMEHYBaHHS
y CHCTEMI HAaI[lOHAJbHO-KYJIBTYPHUX I[IHHOCTEH Ta CTEPEOTHIIIB
[4, c. 89].

MetadopuyHi Crnoiaykd 31 CJlIOBaMH pPyXy CHUMBOJI3YIOThH
EMOIIMHUN Ta PO3YMOBO-TICUXIYHUM CTaH JIIOAUHU, MOPaJTIbHUI
CTaTycC, BHYTPIIIIHI MTEPEKUBAHHS, TaKl K NIBUJIKE NPUUHATTS PillICHb
a00 3BOJIIKAHHS, TE€BHI JKUTTEBI CTpaTerii YW >KUTTEBUM CTHUIIb:
NAUCIU NpOmMuU meyii, YCKOYUmu 8 xaieny, MO3KOM pyuumu, 3iumu 6
moeuny Il krew naptywa komus do twarz; ruszyé gtowq / rozumem;
coS komus idzie jak po grudzie, jak z kamienia // fly off the handle.
JIoBOJII YacTo Taki CHOJYKH BHPaXalOTh IPOTrPec, aKTUBHICTH,
CHEPrilo, BOHU CIPUSIIOTH PO3BUTKY OCOOUCTOCTI, MpodeciiHOro
3pocTaHHsi a00 JOCSTHEHHsS LUIed, MaHiQecTylTh 11€10: He
3aBaTUCS, MPArHYTU 10 Kpalloro: Kpizb mepHu 00 3IPOK, umu Ha
Komnpomic, cmamu Ha Hoeu // wspinac¢ sie po szczeblach kariery;
stang¢ na wysokosci zadania // to climb the ladder of success; to keep
moving forward.

Sk GaumMo, yKpaiHChKI ()pa3eosorisMu akleHTYIOTh yBary Ha
JTyXOBHOMY, BHYTPIIIHbOMY 3pPOCTaHHI, MOJIbChKI — Ha COIlaJIbHIN
CTPYKTYPOBAHOCTI, aHTJIMCBbKI — Ha 1HAWBIAyaJdbHINA 1HIIIATHBI Ta
MOJ0JIaHH1 CUCTEMHUX Oap’€epiB.

B aHrmiicekiii MOBi, 0 mpuKIany, (ppaszeonorizamu Stuck in a
rut; spin your wheels cumBOI3YIOTh 0€3BHXiAb, TOII, KOJIU PyX
ynepea HEMOXIIMBUN (y TaKMX BHUIIAJKaX pyX CTae MeTadoporo He
nporpecy, a HeBavi abo BiJICYTHOCTI 3MiH 3araiom), change of pace;
slow down — BupakaroTh BHYTpIilIHIO MeTadopy PyXy, i BKa3yloTh Ha
noTpedy B 3MIHI TEMMY XKHUTTS, NEPEOCMHUCICHHI BJIAaCHUX [IA 1
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IUHaMIKM iICHyBaHHS. TOX pyX — HE 3aBXJIM MIBHAKICTH 1 MOCTiHHA
AKTUBHICTb, ajie ¥ CIOKIN, pO3TyMU 1 MEPETJISIT )KUTTEBUX LIJICH.

®dpa3zeonoriaMu  CIyryloTb HE JIMIIe 3aco0aMd  MOBHOI
BUPA3HOCTI, a M J3€epKajioM HalllOHAJILHOrO CBITOIVIAAY. 3a ix
JOTIOMOTH MOYHAa IJIMOIIIe 3p03yMITH MEXaHi3M MOBHOTO MUCIIEHHS, 1
NPOCTEKUTH OCOOJIMBOCTI PI3HUX KYJNbTYp, BUSBUTH YHIKaJIbHUM
KYJIbTYPHUU KOJ KOKHOTO HApOAdy.

3ayBaxyemo, 1m0 (pas3eosiorisMu  BiI0OpakaroTh — Hallly
MEHTAJIbHICTh, HAIlle YSBJICHHSI MPO aKTUBHICTb, €()EKTUBHICTh YU
0e3a1SUIbHICTD.

Jlesakl CTiMiKI CHOJIyKM 3 [II€ECIOBAMHM Ha  IO3HAYEHHS
MeTahOPUIHOTO PYXy CATaroTh chepu O13HECY Ta AIOBUX CTOCYHKIB:
mekmu Kpizo nanvyi // pienigdze idg z dymem, goni¢ za pieniedzmi //
to go into red; to go to the dogs; go fo the wall; mosu criopty: bie Ha
micyi; 0ie 3 nepewkooamu // 10 change one’s base; shot (cross) cut /
inside track; move the goalposts; MoBH BIHCBKOBUX : timu CMpOeEM;
noe3mu no-niacmyHcoku, mpumamu Kpok // uderzac z buta I/ to bring
up the rear; to go on the war-path; MoBM TmapamryTHCTIB: 6irbHe
NAOIiHHA;, MOBHU MODPSKIB: GilbHe NIABAHHS, HA NOBHUX (HA 6CIX)
napycax I/ to sail under false colors; all abroad Toio.

®pazeosioriyHl OAMHUIN, MO MaHIpecTyoTh (IBUYHUN pPyX
BKa3ylOTh Ha [0 CYO’€KTIB, $KI IIBUIKO 3MIHIOIOTH MiCIIE
nepeOyBaHHS B MPOCTOPl y TMEBHUM MPOMIKOK Hacy, TOX IS
IHTEHCUBHOT'O pyXy O0OOB’S3KOBOIO € IMHAMIYHICTh, PO3BUTOK Y 4aci.
KinpkicHUI TOKa3HUWK, SKUW XapaKTepU3yBaTUME I1HTEHCUBHICTb
CaMOCTITHOTO pPyXy cyO’eékTa — HOro MBHIKICTb, aJiKe, MI00
pyXaTucsl IMBHUAKO CYO €KT JOKJIANa€ BEIUKUX (HI3SUYHUX 3yCHUIIb,
HAMPY>KYETHCA, 110 3PEIITOI0 MNPU3BOJUTH N0 HOTro (Pi3MYHOrO
BUCHaXeHHs [5, c¢. 47] : eucononumu s3uxa ‘Iyxe TOCHIIIATH,
IIBUKO WTH, OIFTH’; w0 Maewl cunu, oOiemu, jemimu 3 YCi€i Cuiu;
nemimu cmopy 2onoeoio Il dac¢ drapaka; dac dyla; lecie¢, wali¢ co
jest tchu (co jest sily, z calych nog); co sif; biec na pelnym gazie;
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mie¢ character w nogach // in full flight ‘6irru Tak mBuAKO 5K Iie
TIJILKH MOKIIMBO ; 10 g0 a good streak; as fast as one’s feet can carry
one.

HanmipHO MBUAKUN TEMI JKUTTA — THUIOBE SBUIIE IS
ypOaHi30BaHOTO CBITY — MPU3BOAUTH JO XPOHIYHOTO CTpECy,
NOPYILICHHSI CHY, BHCHaXXCHHS HEHPOEHIOKPUHHOI CHCTEMHU.
[loBuUTbHMI pyX — 1€ HE CHHOHIM O€3AISUIBHOCTI, BIH CIpHSE
b13UYHOMY 3/I0POB’10, MEHTAIBHIN PIBHOBA31, KyJIbTYPHINA ILIICHOCTI
Ta EK3UCTCHIIIWHIA MOBHOTI, TJHUOIIOMY TEPEKUBAHHIO TMOII,
PO3BUTKY €MOIIIMHOI CTIHKOCTI Ta pedIeKCUBHOTO MUCJICHHSA. Y CBITI,
1€ «BCTUTHYTH BCE» CTAJO JIE€BI30M, MUCTEITBO CIOBIIBHEHHS — II€
He cnaOkicTh, a HOBa ¢dopma CHWIM ¥ MyApocTi. TOoX SK CIYIIHO
3ayBaxye l. [laten, rpymna ¢ppa3eonoriyHux OJUHUIIb, SIKI BUPAKAIOTh
NOBUIBHUHN PYX, € TAKOXK JOCUTh MPOAYKTUBHOIO [7, ¢. 164] : Hoca 3a
HO2010, Jle08e HO2U BOJIOYUMU, MASHYMU HO2U, Umu 5K uyepenaxa //
idzie jak zotw, ledwe sie ruszac¢; ledwo powfoczy¢ nogami; wlec sie
slimaczym krokiem // run as swift as a pudding would creep; as slow
as a snail; hardly put one foot in front of the other.

OTox pyx — 1€ yHIKallbHE sBUIE CBITY. BiH mpoHH3ye Bce
’KUBE 1 HE)KUBE, OXOIUTIOE Pi3HI PIBHI )KUTTS Ta BC1 CPepH AisUILHOCTI.
Moro chpaBemIHMBO BBaKAIOTH OMNHIEI0 3 OCHOBHUX O3HAK i
BJIACTUBOCTEN >KUTTA. Y Cy4aCHOMY PO3YMIHHI pyX — 1€ HE JIUIIIE
NepeMINIEHH TUI y TPOCTOpi, a W MpOLECHM HarpiBaHHS YU
OXOJIOJKEHHS, €JIEKTPOMArHiTHE BUIIPOMIHIOBAHHSA, OOMIH PEYOBHH.
VYci npupoiHi ¥ CycHiabHI 3MIHM TaK YM 1HAKIIIE TOB’A3aH1 3 PYXOM.
3aBIAKM TaKii MIMPOKIA THTEPIIPETallii, pyX CTaB OJIHIEIO 3 KIIFOYOBUX
KaTteropiil y 6araTbox HaykKax.

AHaniz (pazeosiori3MiB 31 3HAYEHHSM PYXy B YKPaiHCHKIMH,
MOJIbCBKIA Ta aHTJIMCHKIA MOBaxX Ja€e 3MOTy HE JIMIIE Tau0Ie
3pO3yMITH MOBHY KapTHUHY CBITY, a ¥ TPOCTEKHUTU 3B’SI30K MIXK
(bI3UYHOI0 JISUTBHICTIO JIFOJMHM Ta 1i MOBHUM BHpaXeHHsM. Lle
CBOEPITHUM KIIOY JI0 PO3YMIHHS TOTO, SIK MPEICTaBHUKHU
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aHaJ130BaHMX €THOCIB COPUNMAIOTh Ta IHTEPNPETYIOTh (I3UUHY
aKTUBHICTb, )KUTTEBHUH IIJISAX, TIPAIIO Ta PO3BUTOK.

310poBUM CHOCIO KUTTA — 1€ pyX J0 Kpamioro, a0 OiIbIil
CHEPrifHOro 1 MPOAYKTUBHOTO XUTTS. «Hi mpo 1110 He TypOyBaTUCh,
HI 32 YUM He TypOyBaTHCh — 3HAYUTh, HE KUTh, a OYyTH MEPTBUM,
ajpke TypboTa — pyx Ay, a )xuTTs — ce pyx» (I'. CkoBopona).
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